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Meta. Y cTarTi BCTAaHOBIICHO OCOONMHMBOCTI MOP(MOJIOTIYHUX HAIUCAHb B iCTOPIl PO3BUTKY (paHITy3bKOL
rpadiku. MeTa po3BiIKH — OKPECITUTH OCHOBHI IPHUHITUTIN TIHChMa, Ha SKUX 0a3y€Thcs cydacHa (hpaHIly3bKa
rpadivyHa Tpajauilis, BUBUUTH rpadidHi KOMIUIEKCH, K1 (PIKCyIOTh MOP(OIOTiIUHI HAlTMCAHHS B Pi3HI €MOXH,
PO3KpHUTH 0COOIMBOCTI eBotoLii Mopdorpadii.

Metoan. Y poOOTi BAKOPHCTAHO A1aXpOHIYHHUHN TiIX1J1, 110 Nepe0auruB NOPiBHIIPHO-ICTOPUYHHN Ta OTIH-
coBui Metoau. [ BCTaHOBIIEHHS OCHOBHUX (pyHKLIH MOP(OIOTIYHUX HAITUCAHB 3aCTOCOBAHO (PyHKIIOHAIb-
HUH Ta €TUMOJIOTIYHUHN MiJXOAH, a TAKOXK CJIEMEHTH CTAaTUCTUYHOTO aHaJIi3Yy.

Pe3yabraru. Y po0oTi 00rpyHTOBaHO, 1110 rpadiyHa cuctema (hpaHIy3bKoi MOBU MYJIBTHCHCTEMHA Ta SBIISIE
c00010 BapiaTHBHICTh BUKOPUCTAHHS PI3HUX MPUHIMITB HchMa (onorpadiuHoro i cemiorpadiunoro. I'padiuna
CTPYKTypa (ppaHIly3bKOi MOBH XapaKTEPU3YEThCS HAsSBHICTIO CHCTEMHOI ceMiorpadii, sika HaouHO (ikcye Mop-
(ooriuHi i TEKCUKO-CEMAaHTHYHI 3B’SI3KM MOBHU. Y CTATTi 3alIPOIMIOHOBAHO HOBY 1HTEPIPETALIIO MTOHSTTS «MOp-
(dorpadis» sk cemiorpadiuHuil B MUCbMa, SIKUM Ma€ y CBOEMY apceHai rpadidni 3HaKH, 10 MAIOTh Ha METi
repeaBaTy MeBHi rpaMaTuyiHi 0COOIMBOCTI MOBH. AHaIi3 rpa)ivHOrO IHBEHTAPs BCTAHOBUB, 1110 MOpdorpadizm
MIpUTAMaHHUH K OTHONITEPHUM, TakK 1 OararoniTepanM rpademam: nurpadam ta Tpurpadam. Cepes 0CHOBHUX
cemiorpaiuHUX KOMIUIEKCIB TSI BIATBOPEHHS MOPQOIOTIUHNX HAMMCAHB CIiJl BKA3aTH Ha JIaKpUTHUHI 3HAKH
(axyT, TpeMa, IpKyMQIIeKC, cemiii) Ta moaBoeHHs Jitep. [Ipencrasieni 3acoou rpadivnoi ¢ikcarmii Mmopdorpa-
(hiB Oyrm y»e MOMYISIPHAMH Y CepeIHbOPPAHITY3bKUH TIEPio PO3BUTKY (PPaHITy3bKOT MOBH, SIKi 3aKPIITHIINCS
1 HaOyJIH CBOTO MTOJATBIIIOTO PO3BUTKY 1 B HACTYMHHX eroxax (Biapomkenns ta [IpocBiTHUIITBA).

BucnoBku. Otxe, MOpQOJIOTivYHI HAMCAaHHS 3a3HAIOTH CBOTO OypXJIMBOTO PO3BUTKY i3 cepeaHbOohpaH-
L{y3BbKOTO [EPioAy Y 3B 53Ky 3 IHTECHCHBHUM PO3BUTKOM CJIOBOTBIPHHUX Ta I'paMaTHYHUX IPOLECiB (hpaHIy3bKO1
MoBH XIV-XV ct. locnipkyBanuil kKopiyc rpademM 4iTKO MPOAEMOHCTPYBaB 3araibHy TEHICHLIS IO CIIPO-
uieHHs poHorpadiyHOro NPUHUMITY MUCbMa Ta 3pOCTaHHs MOP(OJIOTTYHOTO IPUHIHITY [TPOTATOM iCTOpIi cTa-
HOBJICHHS TpaivyHOl cUCTEeMHU QpaHIly3bKOi MOBH.

KurwouoBi cioBa: rpadema, cemiorpadiunuii npuHimmin, Mopdorpadis, mopdorpad, mopdonoriuni
HanMCcaHHs, TpadiyHa cucTeMa, ppaHily3bka MOBa.
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Purpose. The article identifies the peculiarities of morphological writing in the history of the development
of French graphics. The purpose of the exploration was to outline the basic principles of writing on which
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the modern French graphic tradition is based, to study the graphic complexes that record morphological writing
in different eras, to reveal the peculiarities of the evolution of morphography.

Methods. The work uses a diachronic approach that includes comparative-historical and descriptive
methods. Functional and etymological approaches, as well as elements of statistical analysis, were used to
establish the main functions of morphological writing.

Results. The article substantiates that the graphic system of the French language is multisystemic and represents
the variability of the use of different principles of phonographic and semiographic writing. The graphic structure
of the French language is characterized by the presence of systematic semiography, which visually records
the morphological and lexical-semantic connections of the language. The article offers a new interpretation
of the concept of morphography, as a semiographic type of writing, which has in its arsenal graphic signs
intended to convey certain grammatical features of the language. Analysis of the graphic inventory established
that morphographism is inherent in both single-letter and multi-letter graphemes: digraphs and trigraphs. Among
the main semiographic complexes for the reproduction of morphological writings, diacritical marks (acute,
trema, circumflex, sedium) and doubling of letters should be noted. The presented means of graphic fixation
of morphographs was very popular in the Middle French period of the development of the French language,
which took hold and acquired its further development in the following eras (Renaissance and Enlightenment).

Conclusions. Therefore, morphological writings undergo their rapid development from the Middle French
period in connection with the intensive development of word-forming and grammatical processes of the French
language in the 14th—15th centuries. The studied corpus of graphemes clearly demonstrated the general
tendency to simplify the phonographic principle of writing and the growth of the morphological principle
during the history of the formation of the graphic system of the French language.

Key words: grapheme, semiographic principle, morphography, morphograph, morphological writing,
graphic system, French language.

1. Beryn

3 NHrBICTHYHOT TOUKHU 30pY AOCIHIHKEHHS CUCTEMH MMChMa — 11€ PO3KPUTTSI 3B’ I3KY MiXK 3ByKOBOIO (hOPMOIO
MOBH Ta rpadiYHIMU 3aco0amu, sIKi i1 GiKCYyI0Thb, TOOTO BUBUEHHS 0COOIMBOCTEH BCTAHOBICHHS BiAMOBITHOC-
Teit Mix rpademoro ta ponemoro. I'padiyna cTpykrypa QpaHIy3bK0i MOBU XapaKTEpU3y€EThCS IEBHUM IIOPY-
LICHHSM CTa01IbHOTO 3B’ 513Ky MK rpad)eMOoI0 Ta 3ByKOM Ta HasiBHICTIO CUCTEMHOT cemiorpadii, Ky Tiymadarb
sk umopucuctemy (N. Catach, 2011), B sikiii oqHOYacHO QyHKIIOHYIOTH AeKibKa migcucteM. Lle mosicHroe,
YOMY HHHI O1JIBILIICTD JIHIBICTUYHUX AOCHIHKEHb CXOASATHCS Ha BUBYCHH] PI3HOMAHITHOCTI CHCTEMH MTUCHMA,
TOOTO Ha CIiBICHYBaHHI JIBOX BUMIpiB — BUMIpY 3Ha4deHHs (cemiorpadis) Ta BUMipy 3ByKYy (poHOrpadis).

AHaJi3 ocTaHHIX J0CJHiTKeHb i myOmaikaniii. Y cydacHiii poMaHCBKid ¢inosnorii € JoBrorpusajia icTo-
pist craHOBJIeHHS Teopii rpadiku Ta opdorpadii ppaHIy3pKOr0 MHCHMa, SIKi ONMUCAIN CIiBBITHOLICHHS QoHe-
TU4YHOI Oy70BH 3 rpadiunoro ado opdorpadivnoro cucremamu (Kprouxos, 2009; Kpomoert, 2014; CunenbHu-
koBa, 2019). [IpoTe ocCHOBHMIA TOCTIAHULBLKUH BEKTOp OYB 30cepe/keHnii Ha ¢poHorpadiunoMy nucbMi. Huni
y (paHKOMOBHOMY HayKOBOMY HOPOOKY copmyBaBcs HOBHi cemiorpadiuHuii miaxix A0 oOrpyHTYBaHHS
OCHOBHUX IMPHUHIIMIIIB MUChMa (paHity3bkoi Mou (Renée, 1995 ; Jaffré, 2000; Duchesne, Piron, 2015; Cazal,
Parussa, 2022). OTxe, aKTyaJbHICTh TPEICTABICHOTO JOCTIHKEHHS MOJSTa€e y BUPILICHH] MUTaHb PO3BHU-
TKy Tpadiku (ppaHIy3bK0i THCEMHOI MOBH 3 TIO3ULIH cemiorpadiku, 30KpemMa, BU3Ha4eHHsI MopdorpadiuHoro
HaBaHTAKECHHsI JTITEPHUX 3HAKIB y €BOJIONIT cucTeMu ncbMa. MeTa podoTH — BUSIBUTH OCOOIUBOCTI CTAaHOB-
JICHHS LUISIXIB PO3BUTKY Mopdorpadii B icropii ¢paniry3pkoi MoBH. [loCATHEHHs OCTaBICHOI METH Tepe-
0adae po3B’sI3aHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) BUCBITIIMTH OCHOBHI NPUHIMITY NMChMa 3 NO3ULIT rpadiuyHoi JiHrBic-
THKH; 2) BCTAHOBUTH KOHCTPYKTUBHHI KOPITyC JIITEPHUX 3HAKIB, 110 Bif0Opakanu Mop(dosoriuHi HanucaHHs;
3) mpencTaBUTH 0COOIUBOCTI eBoIOLil MopdorpadizMy B pi3Hi nepioan PO3BUTKY (paHIy3bKOi MOBU.

Metoan Ta MeTO10JIOTiSI MPOBEIEHOI0 AOCTIIKeHHs. Y POOOTi 3aCTOCOBAHO MEMOO JNiHGICIMUUHO2O
onucy ma cnocmepedicetts, SKUi 1aB 3MOTYy TIPOBECTH IUIAHOMIPHY iHBEHTApH3allilo, CHCTEMaTH3alliio, Kia-
cudikauilo Ta IHTEpHpeTanio rpadiyHuX KOMIUICKCIB OKPEMHUX HEpioAiB PO3BUTKY (paHIy3bKoi rpadiqHol
CHCTEMH, TIOSICHUTH 0COOIMBOCTI IXHBO1 OyJOBH, BU3HAYNTH MOPQOJIOTIYHI BIaCTHBOCTI rpad)iuyHuX OAMHULD
y TICBHOMY iCTOPUYHOMY BiJIpi3Ky, BCTAHOBHTHU KOPITYC aHAJi30BaHUX JITEPHUX 3HAKIB ()PaHIy3bKOTO TUCHMA.
TopisnanvHo-icmopuunuii Memoo AaB 3MOTY 3IIMCHUTH PEKOHCTPYKLiIO 3a()iKCOBaHMX MUCEMHICTIO HasB-
HUX Y MUHYJIOMY rpadiqHUX SBUIL, BUSBUTHU CIUIbHE Ta BiAMIHHE y X BUKOPHCTAHHi, BU3HAYUTH JIUHAMIKY
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ix Ge3mocepeIHHOTO PO3BUTKY Y (PpaHITy3bKOMY MOBHOMY KOHTHHYYMI. EneMeHnTH cmamucmuuno2o ananisy
MU BUKOPHUCTAJIH, JOCIIPKYIOUN SBOJIFOIIF0 MOP(OJIOTTYHOTO IPUHIIKITY [TUChMA.

2. OCHOBHI NPUHIMIIM MHCbMA Yy ccTeMi rpadidHol JiHIBicTHKH

I'padiuna cucrema Oyab-siKOT MOBH € OaraTopiBHEBOIO, Y sIKii CHIBICHYIOTB JIBa NMPUHIIUIN MMUCbMa: (OHO-
rpadiyHui, KU ToNsrae y BiioOpaskeHH1 3ByKOBOT Oy/IOBH MOBH, Ta ceMiorpadiuyHuil, 3aBIsKU skoMy TpadidHa
OIMHUIIS MMChMa MTOCUJIAE€THCA Ha 1HII MOBHI 3Ha4YEHH:I, 30KpeMa, MopdoIorivyni i tekcuuHi. Gonorpadiaamit
MpUHIMI 3a0e3redye cBOIM WiTKO cpopMoBaHMM TpadiyHUM IHBEHTApeM IMOBHE BiTOOpaKEHHS PEryJSpHUX
3BYKOBHUX 3MiH Yy (poHeTHUHil OynoBi MoBH. Lle, sik paBmIto, MOCTiHHI rpadivHi KOMIUIEKCH, IO 3[aTHi J0 Bapi-
IOBaHHS y Mexkax andasitHol cuctemu. Cemiorpadidna CTpykTypa NHChMa Mae 3HAYHO MMM BUOIp y Tpa-
¢iunmx 3acobax (Hykieorpadu, cynparpademu, cyorpadeMu TOIIo) Ta CTAHOBUTH TaK OM MOBHTH «OOpazHy»
YaCTUHY MMMCHhMA, 10 T03BOJISAE (PIKCYBaTH SIK KOHKPETHI MOBHI SIBUINIA 1HIIMX CHCTEM MOBH, TaK 1 aOCTpaKTHI
Ta CUMBOJIIYHI TOHATTSL. Pa3oMm i3 TuM cemiorpadist He BiJpUBAETHCS Bl PO3MOBHOI ()OPMH MOBH, OCKIITBKH 0€3-
MTOCepeTHRO CITUPAETHCS Ha (hoHOTpahito HE3aIEKHO B/l CKJIQJHOCTI BiIHOLIEHb MK HUMH. TakiuM 9WHOM, Tpa-
(biuHa cucTeMa € TapaHTOM IPOCTOPOBO-YACOBOI HE3MIHHOCTI MOBH, SIKa TIOBHICTIO MOXKE PeaTi3yBaTUCS y CeMi-
orpadiyHOMY TIPUHIIHIT TUCHMA, IO TIOETHATIA Y c001 PoHOrpamu, MOPPOTrpaMu Ta JOTOTPaMH.

Mopdghoepamu — 1ie HepoOHOJOTIUHI (PYHKIIOHANBHI TpadeMu, 110 BioOpaXkaroTh rpaMaTUdHi KaTero-
pii abo JIEKCUKO-CEMaHTUYHI YTOUHEHHS 3Ha4YeHHs cliB. Taki rpadivuni Mapkepu MOpGOJIOTIYHHX BIIIHOCHH
4acTO Ha3UBAIOTh «MapKOBAaHUMH rpaeMaMuy, OCKIIbKA BOHH MaOTh MOJBIHHY 0COOIHMBICTh — BUKOHYBAaTH
nekiabka (QyHkiin (poHorpadiuny, MopdoIoriuny, iHOAI PO3PiI3HIOBAIBHY) 1 SBJSIOTH COO0K PO3PUB MINK
HEUTPaIbHOI (OPMOIO Ta BiJMOBIIHOIO IpadeMor0. Y MpeacTaBIeHOMY AOCIIKeHHI i Mopghoepagicio
MU pO3yMieMO ceMiorpadiqyHnil BUJI TUCbMA, SIKUI Ma€e y CBOEMY apceHalti rpadivHi 3HaKH, y HAIIOMY BUTIAJIKY
JITEpHI Ta TIaKPUTHYHI, 10 MOXYTb MEpeaBaTH MEeBHI rpaMaTHYHi 0COOIMBOCTI MOBH.

Jiaxponiunuii aHai3 rpadigHoro MopgoreHesy pi3HHUX eTariB po3BUTKY (paHIly3bkoi rpadiku (ctapodpan-
my3pkuit XI-XIII ct., cepennpodpaniy3pkuid XIV-XV cT1, panabodpaniysskuii XVI cT., HOBoppaHIly3bKuit
XVII-XVIII ct. mepioan) 1aB 3MOry BCTAHOBUTH 1CTOPHYHI ITEPEAyMOBH KOJUBAHHS MK (hoHOTpadiero Ta ife-
orpadiero rpadiuHoi cucremu (paHIy3bKoi MOBU 1 BUIIUIMTA OCHOBHHHU rpadiuHuil KOpIyc MOPQOIOTTYHHUX
HanucaHb. Po3mistHeMO jieTalibHile eBostoLito Mopdorpadii y cucteMi mucbMa (GppaHiry3bKoi MOBH.

3. I'padiunmii iHBeHTap A 1epeaadi MOpQOIOTIYHNX HAIMCAHb

Hacammiepes 3ayBa)kuMo, 110 BUKOPUCTAHHS JIaKPUTHUYHUX 3HAKIB PO3IIUPSE Tapaaurmy Mopdorpam
B icTopii (paniy3pkoi rpadiku. Tak, HanpukIaa, mpema Haj rpademMoro € y paHHbO(PAHILy3bKild Ta HOBO-
(dpaHIy3bKiii MOBaxX CBOIM HE3BHYHHMM IpadidHUM 00pa3oM MiakpeciioBaia (GopMy >KiHOYOTO POAY, OTXKE,
HaOyBasia ¢yHkiii Mmopdorpamu: la revué, [’etendué.

Axym 31 cepenHbodpanily3pK0i MOBH Y rpadeMi ¢ BUKOPHCTOBYBaBCs Juist rpadivnoi dikcarii JiernpukMer-
HHUKIB MHHYJIOTO Yacy, Hanpukiuam: J'ay trouve, j’ay esté si hurtée. 3a3HadeHuil JITEPHUIT 3HAK TAKOXK BHKO-
PHUCTOBYBABCs y pa3i CTBOPEHHS BiIMiHKOBOT hopmu ipyroi ocobu MHOXHHU: Vous devriés, seigneurs vuilliés.
VY cnoBax 3 KHIKHUMH cy(dikcamu -dé Ta -ré rpadema € BHCTyIANA CKIAIHUKOM JIEKCHYHOT Mopdorpamu,
OCKiJIbKH Opajia y4acTh y (OpMyBaHHI HOBHX CIiB: l€duire sa décision, défendre les casuistes.

Hupkymepnexe nan rpademoro 1 B ictopii dpaniry3skoi rpadiku dikcysaB mieciiBai ¢uekcii iHpiHITHBA
Ta iMnepdekra (MHHYJIOTO Yacy HEJOKOHAHOTO BHY), SIKi MPOYUTYBANIUCS SIK [¢]: paroitre, paroit, ce qu’il
congnoit. TakoX BiH BUCTYTIaB MApPKEPOM BiIMIHKOBHX ()OPM TOKOHAHOTO MHHYJIOTO Yacy (passé simple) Ta crob-
JKOHKTHBY B iMmiepdexti: Que vous fites,. .. en cas que le pape vint a mourir, qu’on instruisit le public, ...vous
naquites. Monorpad 6 3 XVII-XVIII ct. ciiyryBaB po3pi3HEHHIO rpaMaTu4HUX (OpM, 30KpeMa MPUCBIHHOTO
NPUKMETHHUKA Ta MPUCIIBHUKA MEPIIol Ta APyroi ocodu MuOXuHH: VOtre — votre, nOtre — Notre. I'padema
y TeKCTaxX HOBO(PAHIy3bKOi MOBH BHCTyMasa sik Mopdorpama. Bona ¢ikcyBana ¢popMu JTiENpUKMETHHKIB
MUHYJIOTO Yacy: ...qu il n’avoit pas 108, ...;j ’ai vQ hier un jeune Disciple, ...ce qui auroit dQ; Tpadiuny dpopmy
CyOXKOHKTHBY B iMrepdexTi (Subjonctif imparfait):... gu il crQt que..., dans le cas qu’on voulQt revenir; a Takox
hopmy cyOxoHKTHBY UTIockBammiepdekty (Subjonctif Plus-que-parfait) momomixkHoTro miecioBa avoir: ...que
si le feu eQt été dans I’Hotel, ... qu’il eQt porté.

MoHorpad U i3 cepeHbOPPAHIY3bKOTO Tepiogy OyB MapKepoM MIEMPUKMETHUKOBOI ()OPMH MHUHYIOTO
4acy JIECIHIB Voir, pouvoir, savoir, avoir. Hanpukman: vi, pu, su, u.

Hanucannst i3 cyOrpadheMHUM 3HAKOM cediti y MOHOTpadi ¢ Oy1u BIacTUBI cTapodpaHIly3bKUM JI1€CIOBAM JJIs
MTO3HAYCHHSI TOKOHAHOTO MUHYJIOTO Yacy (passé simple) MIACHOTO coco0y y TPETiit 0coOu OMHUHU, HATPUKIIA;:
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s apergut, degut, dreca, conmencga. Y texctax XVI ct., a ocobmuBo XVII-XVIII ct. Hamu Oynu BimHanaeH
NpuKIamy, e rpadema ¢ Opania y4acTb y CTBOPEHHI OCOOIHMBOT JIIECTHIBHOT (POPMHU CIOOKOHKTHBA B iMIIEp-
bexri (subjonctif imparfait), nanpuknan: Et bien que, mon péere me tanGast, mes chansons menagast, ...qu’il
examindt, et prononGdt un jugement juridique, pourveu qu’ils renonGassent a la protection. Takoxx 3 HOBO-
(hpaniy3pkoro mnepiony MoHoOrpad ¢ BHKOPHUCTOBYETHCS Y (hopMax TIEMPUKMETHHUKIB TENEPINIHHOTO Hacy,
HaNpUKIAL: qu 'en renonGant a une confiance, ... en prononGant sur le systeme, exerGant a prefent la charge, en
fe lancant comme [’ours du cofté.

Cepen oHOMITEpHUX MOHOTpadiB, sIKi (IKCyBaIM HOBI rpaMaTuydHi GOpMH BHOKpeMUMO rpademy s. Bona
¢ikcyBana ¢rekcii mpsiMoro (cas sujet) Ta HEMPSMOro BiIMIHKIB (cas régime) crapodpaHIly3bKHX IMEHHHKIB,
MIPUKMETHHKIB Ta 3aliMEHHUKIB: /i quens, [i cristals, dous halbers et dous helmes, se chascuns endreit, li reis,
dous halbers et dous helmes, a oTxe, Oya MapKepoM MHOXUHHU Pi3HUX YaCTHH MOBH, 30KpeMa iIMEHHHUKIB,
MIPUKMETHHKIB, 3aiiMEHHUKIB TOIIO Ta APYTroi 0COOM OTHUHH JIECIIB TEHEPIMTHFOTO Yacy MIHCHOTO CIoco0y,
Hanpukian: les testes, les mals, les suffraiteS, sageS, ses pers, purpenseS, repenteS. Y (paniy3bkiit rpadirti
XIV-XV cr. BitOyBaeThcs yCcTajaeHHsS MOP(OJIOriYHOTO IPUHIMITY HamucaHb. LI Te3a 3yMOB/ieHA THM SIBH-
mieM, 1110 MOHoTpad S MmoyaB TakoX BUKOPUCTOBYBATHCS y (opmi mepinoi ocoOu OIHIHU TENEpiliHbOTO Yacy
niticHoro criocoOy mieciiB [I-1V mieBiamin, 31€01IbIIOT0 32 aHAJIOTIE BIAMIHIOBAHHS THUITY je finis, ieé BOHO
OyJ10 ETUMOJIOTTYHO BUITPABIAHUM, HATIPUKIIAL: Je viens, je VIS, je fuS, je me mis.

VY xoxi aHaiizy Oyio 3’sCoBaHO, 110 MOHOrpad t y crioydeHHi 3 MoHOIrpadoM e OyB rpadhivHOI0 03HAKOIO
TPETHOI 0COOM OHWHM JIECITIB MHHYJIOTO Yacy IIHCHOTO CTIOCcOo0y: aimet, desirret, vivet, serviet, a TAaKOX CTa-
podpaHIly3bKUX IPUKMETHUKIB: claret, richetet. I1ij yac cepeHbOPPAHILY3bKOT0 MEPioAy 3aCTOCYBaHHs Ipa-
(bemu t Maso nepemyciMm MOp(hOIOTIUHIIA XapaKTep, OCKUILKY BOHA MoYajia BKUBATUCS Y popMi TpeThoi ocodu
onuunu giecii II-1V mieBinmin, Hanpuknaz: Si qu il met,Car il t’a fait, Espoir le garit, Et tint la souveraine,
Qu’on doit ses euvres conseillier.

MoHorpad X y crapodpaHIly3bKiii MOBI BUCTYIaB TpadiuHiM MapKepoM MHOKMHHM IMEHHHUKIB, 30KpeMa:
ciex (ciel), vasax (vasal), noiax (noiel), maux (mal), iax (oeil), osiax (oisel), a TakoX TPUKMETHUKIB, HATIPHU-
xian: barbiaux (barbel), biaux (bel), gentix (gentil), queX (quel) Ta THIINX YACTHH MOBH, a CaMe: TIPUCITIBHU-
KiB, 3aiMEHHUKIB, apTUKIIS: mieux (miels, mels), tieX (tel), aux (al).

Sk cBimuarh HaBeneHI BUINE MPHUKIAAW, MPEACTaBIeHA TpademMa BHHHUKIA y Pe3yibTaTi BOKami3amii
1 — HaiixapakTepHinoi 0coOMUBOCTI POHETUYHOT CUCTEMU cTapodpaHIly3bKoi MOBH. Tak camo i y HACTYITHHX
repioiax po3BUTKY (paHIly3bKOi MOBH IpadeMa X BUCTYIIada rpadiuHuM MOKa3HUKOM MHOKMHU IMEHHUKIB,
YUCTIBHUKIB, TIPUKMETHHUKIB, 3JTUTOTO O3HAYCHOTO apTHUKIISI TOINO: des chevauX, tes maulX, amoureuX, biauX,
gracieuX, ceulX, auX, SiX.

VY o¢inaneHii mo3umii miTepa z ¢dikcyBana uiekcii mpsMOro Ta HENPSMUX BiIMIHKIB cTapopaHITy3b-
KHUX IMEHHUKIB, IPUKMETHHUKIB Ta 3aiMEHHMKIB: forz, fenduz, caiuz, forz, venz, bruianz, oilz, paisanz, grang
tenemenZ. Penipe3eHTOBaHE SIBUIIE CIIPUYUHILIIO TOW (DaKT, 110 MOHOTpad Z CTaB MOKa3HUKOM MHOKUHU Pi3HUX
YaCTHH MOBH, 30KpeMa IMEHHUKIB, HAIPUKIAA: anZ, braz, enfani, nuytz, piez ; NPUKMETHHUKIB, 3aiMEHHUKIB,
MIPUCITIBHUKIB TOWNO: granz, melz, cez. Y cnioiyueHHi 3 MOHOTPa()oM e BiH CITyTyBaB rpadivHIM MapKepOM BiJi-
MiHKOBOI (hopMH JTi€CTTiB Ipyroi 0coOM MHOKMHU TENEPIIIHBOTO Yacy AIMCHOTO Croco0y, SiKa CTajo 3aKpinu-
nacst y hpaniy3bkiit rpadini, Hanpukian: Dunt bien purrez voz soldeiers, en cest pais avez, li vaslez. Y ¢pan-
my3bKiit MoBi XIV-XVIII ct. nitepa z npojosxkysana GikcyBati GOpMy MHOKHHHU MaiKe BCIX caMOCTIHHHX
qacTUH MOBH: ses blez, car bien le s¢ay, Dieu a les braz ouvers, trois petiZ mos, s’ilZ me mainent, noZ voisines,
de touz assaulz. HaBenieHi IpUKIIay 3aCBIAUNIN TOH (aKT, 0 rpad)eMu Z Ta § BAKOHYBAIHU IIPOTITOM PO3BHU-
TKy (ppaHily3pKoi MOBI iZIeHTHYHI (YHKIIT (BUCTyHaH y poiii Mopdorpada, mo3Hauarouu BiJIMIHKOBI (uieKkcii
Ta MHOXMHY PI3HUX YaCTHH MOBH), @ OT>Ke, Oyin rpadiYHIMU CHHOHIMaMH.

Oxpemy rpyty cTaHoBIATH ciioBa XIV—-XVI CT., y IKHX BHKOPHUCTOBYBAJIOCS MOABIMHE HAMMCAHHS JIITEP,
Hanpukiaj, aurpad ee 3acTocoByBaBcs 3 MeTOO rpadiuHOi mepemadi rpamatidHoi (Gopmu kiHOUOi 0coOu
OJIHUHH, HAPUKIAL: donnee, amee, entree, animee. OTKe, 3riIHO 3 NPEACTABICHUMHU NPUKIagaMu, Aurpad
ee BUKOHYBaB Ha MUCHMI Taki QyHKIIT: Mopdorpadiuay (MapKyBaHHS JKIHOYOT OCOOM OHHHU), & TAKOK EKC-
npecuBHy (YHKIII0, OCKUIbKY HaJ[aBaB CJIOBY O0COOIMBOI0 HaouHOro oopasy. I'padema Il i3 cepenabodpaHity3b-
KOTO TIepiofy TMoyaia BHCTYAaTH MapKepoM JKIHOYOTO pOIy 3afMEHHHUKIB Ta MPUKMETHUKIB: celle, temporelle,
telle, intellectualles, loyalle, mortelle. JIBoniTepHuii KoMIUIEKC I'T 13 cepeJHO(PAHITY3bKOTO MEpioTy TOUYHHAE
BUKOHYBaTH Mopdorpadiuny QyHKIIt0, a came (ikcye JieciiBHI GopMu MaiiOyTHROTO Yacy JAIHCHOTO Criocody,
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a TakoX JEeCiBHI (IeKCiT YMOBHOIO CIIOCO0Y: moulray, verront, pourroit. Ilig yac BUBYCHHS (YyHKIIOHAIBHUX
o3HaK aurpada nn BUABJIEHO, 1m0 3 XIV—-XV cT. BiH nounHae ¢ikcyBaTé Ha MUCHMI Pi3HI TpaMaTH4HI SABHIIA,
30KpeMa JKIHOYHMHA Pil MPUKMETHUKIB Ta 3aKiHYCHHS TPEThOI 0cOOM MHOXHHM TIEBHUX HIE€CTIB (fenir, venir,
prendre TOmO): seinNNe, humeinne, vieNNent, tienNent, prennent. 3ayBaxumo, mo y XIV-XV cT. mapaaurma
HaMucaHb 3 rpad)eMor0 SS 30UIbIINIIACS, MO-TIEPIIIE, 33 PAXyHOK €BOJIOLIT JIATUHCHKOTO cy(ikca —ece, sIKUil po3-
BUHYBCS y (hpaHITy3bKiii MOBI y BiANoBiHUI cydike —esse. HaBenemo Jekijbka NPHUKIAIIB: fortereSSe > Bij
Hap. Jiart. fortaricea, nobleSSe > Bij nat. nobilece. A no-apyre, el IpoLeC TPUBAB y 3B’SI3KY 3 MOSBOIO HOBUX
niecmiBHUX (GOpM, 30KpeMa YMOBHOTO crioco0y. Takum grHOM, murpad SS cTaBaB CKIIAI0BOIO YACTHUHOIO MaiOyT-
HbOI Mopdorpamu: Que je ne la fasse doloir, y teniSSe, puiSSe avenir, n’en parlasse. BinzHauumo, 110 KiJbKICTh
MIPUKIIAJIIB 13 BUKOpPUCTaHHAM Jurpada tt 3HaqHO 3pocna y ¢ppaniry3bkiid rpadini XIV-XV cr. uepes crioBoTBipHI
3MIHH, sIK1 BiIOY/IMCSL Y MOBI, 30KpeMa I0siBa 3MEHINYBaIbHOTO cydikca —ette: bouchette, vermillette, grossette,
charrette, amourette, fleurettes, a TakoX 3a paxyHOK IOSIBU Y cepeHbO(PaHIy3bKiii MOBI 0cOOIMBOI (hopMu
JPyroi 0COOM MHOKHMHH JIIECTIOBA faire TENIEPINIHBOTO Yacy IIHCHOTO CIIOCO0Y: vous faittes.

4. bBararoaitepHi komniekcu y Mopgorpagii IX—XVIII ct.

Jo cucremu mopdorpam yBIHIILIK ¥ iHIII ABOJIITEPHI KOMIUIEKCH, 30KpeMa aurpadu au, ay, oi, eu, ey, ez,
oy, un, uy. Crojgy4eHHs JiTep au BUKOPHUCTOBYBAJIOCS y pa3i TBOPEHHS MHOKMHHU IMEHHUKIB, SIKi B OHUHI
Manu 3akindenns — al. Hanpuknan: chevaus; Bin nat. cabbalum >cheval (aus) >chevaux. Y cepeanbodpan-
1y3bKUH TIEPioj Jurpad au ciayrye MapKepoM s o3HadeHHs rpadiuHoi GopMHU 3JIMTOr0 03HAYEHOTO apTH-
KJISl B OJTHMHI Ta MHOXKHHI, HaNIpUKaj: AU savetier, au freppier, aux empereux, aux pecheurs.

[Ipotsarom XIV-XVIII ct. aurpad ay mepenasas pi3Hi rpaMaTidHi KaTeropii: mo-mepiie, BiAMiHKOBY GpopMy
nepioi 0codu OIHUHHM JiecioBa avoir: ['ay dit, ... je vous ay choisie, n’ay-je. Ilo-npyre, 3aKiHUE€HHS HEPIIOT
0CO0M OJTHUHM MUHYJIOTO Yacy JIHCHOro criocoOy (passé simple), Hanpukian: je te diray, trouvay, je regarday
et demanday. I1o-TpeTe, BIAMIHKOBE 3aKiHUCHHSI ITEPIIOi 0COOM OMHUHHA MaOyTHLOTO Yacy MiHCHOTO CII0CO0y
(futur simple): Je passeray, je pourray, je seray vieulx, mettray, je porteray.

Hurpad eu y paHHbO(MPaHIy3bKiii MOBI MaB BIACTHBOCTI MOP(OrpamMH, OCKIJIbKH BiJOOpakaB Ji€CIiBHI
(hiexcii miempuKMETHIKA MUHYJIOTO Yacy, HalpUKIad: repceUes, deUe, leUe, sgeu.

Hurpad ey y XVI ct. BucTynas cuHoniMmom qurpada ai i BUKOHYBaB QyHKIIIT rpadiuHoro mapkepa quekciit
niecmiBHUX (opM mepioi 0coOW OJIHUHH TETepilHbOTo Ta MaOyTHROTO YaciB JiiicHoro criocody. HaBenemo
JIeKiIbKa puknamiB: Qu ‘un jour vers luy te vey venir. Prirey la Mort noircir.

Y HOBO(paHIy3bKili MOBI aurpad ez BB c000I0 MOpQorpamy, OCKUIbKH OyB MapKepoM Ji€CITiBHHX
(uiexciit Apyroi 0coOM MHOXKWHH JIIECITIB TEMEPINIHHOr0, MaOyTHLOTO YaciB Ta iMrepdekra JIiHCHOTO CIio-
coOy, Hanpukan: desbauchez, observez, n’ignorez pas, vous voulie€z, vous suivrel.

VY panHbO(dpaHIy3bKiii Ta HOBOGpaHITy3bKiii rpadini aurpad oi BimoOpaxkas niecniBHi Guekcii imnepdekra
JIHCHOrO croco0y Ta TeNepiliHbLOro Yacy YMOBHOTO criocoly: La tolérance étoit, Il falloit, il feroit, il auroit.

YV 3Ha4HI KUTBKOCTI BUTIQAKIB Y cepeqHbo(paHITy3bKiii MOBi Aurpad oy nepeaaBas BiAMIHKOBI 3aKIHYEHHS
OJTHUHHM JIECHIB devoir, voir, croire y TENEPIlIHBOMY Yaci AIMCHOTO criocoly, Hanpukiam: doy, voye, croy.
Bapto Bifg3HauuTH, 1110 OLIBINICTH HPOUTIOCTPOBAHUX MPHUKIIAIIB 3aCBIAUMIIA, 110 CydacHa (paHIly3bKa rpa-
(hika 36epirana HarucaHHs 3 AUTPaoM 0y, SKi He OyJIu €TUMOJIOTIYHUMHE, & CKOPII TPAAULIHHUMH, OCKITBKH
Jitepu y Ta i y cepeqHboppaHIly3bKili MOBI OyJIM B3a€MO3aMiHHMMHU Ta CHHOHIMIYHUMH Yy (ikcarii ojHa-
KOBHX 3ByKiB. DyHKIIOHATbHE HaBaHTaXeHHs qurpada oy y ¢paniy3skiii rpadini XVI cT. Takox po3mm-
puiocs. Bin dikcye ToHIUHI popMU 0COOOBHX MPUCITIBHUKIB OHUHH, HAIPUKIIA: 10y, toy, soy. [Ipencras-
nena rpadema y X VI ct. nepenasaia giecniBui Quiekcii imuepdekra (imparfait), a Takox GopMu MaiOyTHBOTO
yacy JIHCHOro croco0y Ta TEMepiliHbOTro Yacy YMOBHOIO crioco0y: ilz demandoyent, qu’il en devenoyt, lors
j auroy. HeoOxinHo Bif3HA4NTH, 10 IUTpad 0y MapKyBaB i ocoOmuBi rpadiuni duekciitni ¢popmu niecnosa
avoir y TenepilHboMy Yaci JIHCHOTO Ta yMOBHOTO CIIOCOOIB: qui oyt tout, j oy sa lyre. 3ayBaxxumo, 110 gurpad
oy y dpanity3bkiit MoBi XVII-XVIII cT. BUCTYNaB XapaKTepHOIO 03HAKOIO MEeBHUX rpadiyHux Hopm Oararhox
(hpaHIy3pKHX TIECTIB, HAIPUKIIAL: je les croyois nés bons, ['envoye chercher, ne ou employé, mes pleurs ont
Noyé ma poitrine, bienqu’il voye que...

Hanpukinmi XVI ct. qurpad un dikcye rpadiuny GopMy HEO3HAUSHOTO APTUKIISI YOJIOBIYOTO POJTY OJJHHHU:
..joindre Un ouvrage qui y a quelque rapport abo BUCTYTIaB CKJIaJOBOIO YaCTUHOIO y TBOPEHHI MPUKMETHHKIB
Ta MPHUCIIBHUKIB, 30KpeMa: aucun, quelqu’un, chacun. Jlesxi apropu X VII-XVIII ct. 3amicTs snitepu u s
nepeaayi He03HaAuYEHOTO APTUKIIA BUKOPUCTOBYBAJIH JIITEPY V, IMOBIPHO JIJIs TOTO, 11100 PO3PI3HUTH HA MHACHMI
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dhopmy apTukiIs 3 GOPMOIO YHCITIBHUKA — 00uH, K1 30IralIUCs: VR air pur, VR extréme désir, vne partie, vne
feinte humilité, vn discours prépareé.

Hurpad uy y XIV-XV cT. QikcyBaB BiIMiHKOBI 3aKiHUCHHS MEPIIOi 0COOM OHUHHU JI€CIIOBA étre Tenepill-
HBOTO Yacy JIIHCHOIO CrocoOy: je suys amant, je suy vie! J'en suy contant. Y XVI cr. rpadema BioOpaxae
rpagiuny hopmy 0coO0BOTO MPUCITIBHUKA TPETHOI 0COOU OMHUHM: [uy.

Cepen TpuitiTepHUX rpadidHUX KOMIUICKCIB, SIKi y QpaHIly3bKii rpadiuHiii cuctemi Biamosigamm Mopdo-
JIOTIYHHMM HaIMCAHHSM, Bi[3HAYUMO TpHUrpadu eue, iau, ien, ung, ngn.

Tak, HarpuKkIan y cepeHbo(ppanily3bKiii MOBI HarmucaHnHs 3 Tpurpadom eue dikcyBanu GpoHeTudHi 0c00-
JUBOCTI BIIMIHKOBHX (hOPM JICIKHX JieciiB. [IpecTaBuMO ACKiIbKA TOIIOHUX HAIMCAHb: VEUE? tenir chier,l’en
se jeue oultre mesure. Tpurpad iau, sik pe3ynpraT Bokamizaiii I, BukoHyBaB QyHKIIIT MOpdorpaMu, OCKITEKU
repe/iaBaB Ha MMChMI MHOXKHHY IMEHHHUKIB, SIKI MaJii y cTapo(dpaHIly3bKiii MOBI 3akiHYeHHs — el, Hanpukia:
chastel / chastiaus > Bin nat. castellum, barbel / barbiaux > Bin nar. barbellus, oisel / oisiaus > BiJ Hap. Jiart.
aucellus, isnel / isniaus > Bin repmancwkoro Snell, dansel / dansiaus > Bin nposan. donsela. IlpencrasieHuit
nurpad y cepenHbodpaHIly3bKiii MOBI MPOJIOBXKYBaB (HiKCyBaTH MHOXKHUHY JISSIKUX IMEHHHKIB, HAPUKIIA;:
chalemiaux, ruissiaus, bourriaux, drapiaux, rondiaus, a TAKO)X MHOXIHY TaKUX IPUKMETHUKIB, SK: nOUVIAUX,
bestiau. I'papema ien 31 crapodpaHIly3bKOro Mepioay Tparuisiacs y TPETid BiIMIHI OJHUHH JIECHIB Venir,
tenir Ta 1HmMMX. Hanpuknan: Mon quer angoisse e pres le tient. E tel amer de la mer vient. Tpurpad ung
BUKOPHCTOBYBABCsI JIMIIIE Y (pOpMi HEO3HAUCHOTO apTHKIISl OTHIHH, OTXKe, ITpeJicTaBlIeHa rpadeMa BUKOHYBaa
¢bynxkiii Mmopdorpamu. Tpurpad ngn 3 enoxu BinpomkenHs nepenae aieciniBHy GopMy TPETbOi 0COOH OHUHH
YMOBHOTO crioco0y, HapuKIan: tiengne, se plaingnent, preingne, souviengne, apprengne.

5. BucHoBkH

TakuMm yrHOM, y cTapodpaHIly3bKUi TIepiof] He3Ha4YHA KiJbKICTh rpadeM HalyBalsa sikocTeit Mopdorpam,
GyHKITS SKUX TIONATana y TOUHOMY rpadidyHOMY BiTBOPEHHI TIEBHUX TpaMarnyHuX GpopMm. Mopdorpamamu
sructynand 10 rpadem (o craHoButs 11%), 30kpema mororpadu &, é, ¢, S, t, X, z, qurpad ee, a TakoxK TpH-
rpadu eau ta iau. [Ipore MopdonoriuHi HaMcaHHS 3a3HAIOTH CBOTO OYPXJIMBOTO PO3BHUTKY i3 cepeHbO(paH-
I[y3bKOTO MIEPioJTy Y 3B’ SI3KY 3 IHTCHCUBHHM PO3BHTKOM CIIOBOTBIPHHX Ta TPAMaTHYHUX TPOIIECiB (PPaHITy3bKOT
MoBHU XIV-XV ct.

OTxe, 3Ha4Ha KiIbKICTh rpadem (32%) Halysae sxocti Mopdorpamu. Mopdorpamamu y mpejcTaBieHUi
BHIIIE [IEpiojl BUCTYIaK MoHorpadu &, é, ¢, 1, S, t, X, z, murpadu ee, au, ay, oy, uy, I, nn, rr, ss, tt, a Takox
Tpurpadu eau, iau ta ngn. 3aranom 21 rpadivyHuil KOMIUIEKC, IO CTAaHOBUTH 21% BiJ| 3araibHOI KIIBKOCTI
rpadem. B enoxy BinpomkeHHs crocrepiranacs TEHIESHINS JO PO3MIMPEHHS MMapagurMu MOP(GOIOTTUHIX
Hanrcanb. OKpiM BKa3aHHUX BUINEC MOp(Orpam, BIACTHBUX CEPEIHbO(PPAHILY3bKi MOBI, 10 30epiraaucs
y TipeJcTaBlieHy 100y, HeoOXixHo qoxaru i rpademu €, U, y, ¢, z, eu, qurpadu eu, oi, oy ta jtitepy z (pazom 25
rpagiuHUX KOMIUIEKCH, 1110 CTAaHOBUTH 25%). [lo cucremu Mopdorpam y HOBOQpaHITy3bKU TTepioy yBIHIILTH
taki MoHorpadu &, 1, U, y, nurpacdu of, un ta tpurpad eue (pazom 30 rpadivHUX KOMIUICKCIB).

3rifiHO 3 MPEJACTABICHUMH JaHUMH, YiTKO MPOCIIAKOBYETHCS 3arajbHa TEHJCHIIIS 0 CHPOIIEHHS (oHe-
TUYHOTO TIPUHIIMITY, IKHH OyB MPOBITHUM y cTapodpaHIly3bKHil Ta cepeHbOo(PaHIly3bKHi Mepiony, 10 0e3-
YMOBHOTO 3pocTanHst Mopdoiorianoro (Bix 11% no 30%) npuHIMITY TPOTATOM iCTOPIii CTAaHOBICHHS Tpadiy-
HOi cucteMu (hPpaHIy3bKO1 MOBH.

Ha mepcriekTvBy NPOMOHYEMO MPOCTEKHTH PO3BUTOK OKPEMUX BHJIIB Jiororpam y (QpaHiry3bKomMy
nuceMi IX—XVIII ct., a came cemaepam — rpadiuHuX JITSPHUX 3HAKIB, [0 € HOCISIMH JICKCUKO-CEMaHTUYHOT
iHpOpMarii.
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